
RE\1224297SL.docx PE688.979v01-00

SL Združena v raznolikosti SL

Evropski parlament
2019-2024

Dokument zasedanja

B9-0117/2021

8.2.2021

PREDLOG RESOLUCIJE
ob zaključku razprave o izjavi podpredsednika Komisije/visokega predstavnika 
Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko

v skladu s členom 132(2) Poslovnika

o razmerah v Mjanmaru
(2021/2540(RSP))

Heidi Hautala, Francisco Guerreiro, Rosa D’Amato, Monika Vana, Bronis 
Ropė, Mounir Satouri, Saskia Bricmont, Ernest Urtasun, Hannah 
Neumann, Sara Matthieu, Jordi Solé, Alviina Alametsä, Niklas Nienaß
v imenu skupine Verts/ALE



PE688.979v01-00 2/8 RE\1224297SL.docx

SL

B9-0117/2021

Resolucija Evropskega parlamenta o razmerah v Mjanmaru
(2021/2540(RSP))

Evropski parlament,

– ob upoštevanju svojih prejšnjih resolucij o Mjanmaru in o položaju ljudstva Rohinga, 
zlasti resolucij z dne 7. julija 20161, 15. decembra 20162, 14. septembra 20173, 
14. junija 20184, 13. septembra 20185 in 19. septembra 20196,

– ob upoštevanju sklepov Sveta z dne 26. februarja 2018 in z dne 10. decembra 2018 o 
Mjanmaru/Burmi,

– ob upoštevanju sklepa Sveta z dne 23. aprila 2020 o podaljšanju veljavnih omejevalnih 
ukrepov proti Mjanmaru še za 12 mesecev,

– ob upoštevanju šestega dialoga o človekovih pravicah med Evropsko unijo in 
Mjanmarom, ki je prek videokonference potekal 14. oktobra 2020,

– ob upoštevanju izjave podpredsednika Komisije/visokega predstavnika Unije za zunanje 
zadeve in varnostno politiko z dne 1. februarja 2020 in izjave ministrov za zunanje 
zadeve skupine G7 z dne 3. februarja o razmerah v Mjanmaru;

– ob upoštevanju poročila generalnega sekretarja OZN z dne 23. marca 2018 o spolnem 
nasilju, povezanem s konflikti (S/2018/250),

– ob upoštevanju poročila Sveta OZN za človekove pravice z dne 8. avgusta 2018 
(A/HRC/42/50) o podrobnih ugotovitvah neodvisne mednarodne misije za ugotavljanje 
dejstev o Mjanmaru (UNIFFM), resolucije Sveta OZN za človekove pravice z dne 3. 
oktobra 2018 o stanju človekovih pravic rohinških muslimanov in drugih manjšin v 
Mjanmaru (A/HRC/RES/39/2) ter poročil Sveta OZN za človekove pravice z dne 5. 
avgusta 2019 o gospodarskih interesih mjanmarske vojske (A/HRC/42/CRP.3), z dne 
7. avgusta 2019 o neodvisnem preiskovalnem mehanizmu OZN za Mjanmar 
(A/HRC/42/66) in z dne 3. septembra 2020 o stanju človekovih pravic rohinških 
muslimanov in drugih manjšin v Mjanmaru (A/HRC/45/5),

– ob upoštevanju poročila neodvisne mednarodne misije za ugotavljanje dejstev o 
Mjanmaru z dne 22. avgusta 2019 o spolnem nasilju in nasilju na podlagi spola v 
Mjanmaru ter posledicah etničnih konfliktov z vidika spola (A/HRC/42/CRP.4);

– ob upoštevanju poročil posebne poročevalke in posebnega poročevalca za človekove 
pravice v Mjanmaru, Urada visokega komisarja za človekove pravice in poročil 

1 UL C 101, 16.3.2018, str. 134.
2 UL C 238, 6.7.2018, str. 112.
3 UL C 337, 20.9.2018, str. 109.
4 UL C 28, 27.1.2020, str. 80.
5 UL C 433, 23.12.2019, str. 124.
Sprejeta besedila, P9_TA(2019)0018.
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nadzornega mehanizma Mednarodne organizacije dela,

– ob upoštevanju končnega poročila svetovalne komisije za zvezno državo Rakhine 
(Ananovo poročilo),

– ob upoštevanju sklepa predobravnavnega senata III Mednarodnega kazenskega sodišča 
z dne 14. novembra 2019 v skladu s 15. členom Rimskega statuta o odobritvi začetka 
preiskave razmer v Ljudski republiki Bangladeš/Republiki zveze Mjanmar,

– ob upoštevanju sklepa Meddržavnega sodišča z dne 23. januarja 2020 o zahtevi za izrek 
začasnih ukrepov, ki jo je podala Republika Gambija v zadevi o uporabi Konvencije o 
preprečevanju in kaznovanju zločina genocida (Gambija proti Mjanmaru),

– ob upoštevanju Ženevske konvencije iz leta 1949 in njenih dodatnih protokolov,

– ob upoštevanju Splošne deklaracije človekovih pravic iz leta 1948,

– ob upoštevanju Konvencije OZN o statusu beguncev iz leta 1951 ter njenega protokola 
iz leta 1967,

– ob upoštevanju Konvencije OZN o preprečevanju in kaznovanju zločina genocida iz 
leta 1948,

– ob upoštevanju člena 132(2) Poslovnika,

A. ker so mjanmarske oborožene sile (Tatmadaw) ob državnem udaru proti legitimni 
civilni vladi Mjanmara aretirale politične voditelje in aktiviste civilne družbe, tudi 
državno svetnico Aung San Su Či in predsednika Vin Mjinta; ker je vojska za eno leto 
razglasila izredno stanje; ker je po mjanmarski ustavi za razglasitev izrednih razmer 
pooblaščen predsednik, torej Vin Mjint;

B. ker so pravice mjanmarskega ljudstva še bolj omejene, vključno s svobodo izražanja, 
obveščanja, zbiranja in združevanja; ker so za razkropitev protestov nezakonito 
uporabili silo; ker po državi še naprej organizirajo proteste in kampanje državljanske 
nepokorščine; ker so v velikem delu države po nepotrebnem in nesorazmerno omejili 
internetne in telefonske povezave, s čimer so preprečili pretok informacij in delovanje 
medijskih storitev ter ljudem onemogočili izražanje političnih stališč; ker morajo torej 
ponudniki internetnih storitev v skladu z vodilnimi načeli OZN o podjetništvu in 
človekovih pravicah pri svojem delovanju preprečiti škodljive učinke na človekove 
pravice;

C. ker naj bi bilo prvi teden v februarju leta 2021 prvo zasedanje izvoljenega parlamenta 
Mjanmara; ker ni dokazov o sistematičnih goljufijah na parlamentarnih volitvah 
novembra 2020; ker se približno 1,5 milijona volivcev, pripadnikov etničnih manjšin na 
konfliktnih območjih, večinoma Rohingejcev, ni smelo udeležiti volitev; ker 
mjanmarski zakon o državljanstvu določa, da Rohingejci niso državljani ali tuji 
rezidenti, zaradi česar so brez državljanstva;

D. ker se tako kot ves svet tudi Mjanmar z več kot 140.000 primeri covida-19 spoprijema z 
zdravstveno krizo; ker ima Mjanmar slabo razvit sistem zdravstvenega varstva, saj ga je 
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vojaški režim več let zapostavljal, tako da je v veliki meri odvisen od zunanjega 
financiranja več institucij; ker so notranje razseljene osebe v tej državi še posebej 
izpostavljene pandemiji; ker zdravstveni ukrepi civilne vlade za te osebe niso zadostni, 
saj na primer ne vključujejo testiranja za covid-19;

E. ker je od avgusta 2017 več kot 740.000 Rohingejcev pobegnilo na varno v sosednji 
Bangladeš, kjer morajo v prenatrpanih begunskih taboriščih živeti v nehigienskih 
razmerah in jim pretijo različne nevarnosti; ker je v Bangladešu več kot milijon 
rohinških beguncev; ker mjanmarske oborožene skupine ubijajo, posiljujejo in mučijo 
Rohingejce ter požigajo njihove vasi v zvezni državi Rakhine, da bi trajno zlomile 
njihovo socialno strukturo ter jih travmatizirale;

F. ker naj bi v zvezni državi Rakhine ostalo približno 600.000 Rohingejcev, ki so 
neprestano tarča diskriminacijskih ukrepov in ravnanja ter jim sistematično kršijo 
temeljne pravice, jih samovoljno aretirajo ali zapirajo v prenatrpana taborišča, jim ne 
dovolijo svobodnega gibanja in jim zelo omejujejo dostop do izobraževanja in 
zdravstvenega varstva;

G. ker je predobravnavni senat III Mednarodnega kazenskega sodišča 14. novembra 2019 
odobril preiskavo kaznivega dejanja deportacije Rohingejcev iz Mjanmara v Bangladeš; 
ker glede na najnovejše poročilo neodvisne mednarodne misije za ugotavljanje dejstev o 
Majnmaru z dne 16. septembra 2019 mjanmarska vlada s svojimi ukrepi še vedno 
obsežno in sistematično napada Rohingejce v zvezni državi Rakhine, kar pomeni 
preganjanje in druga hudodelstva zoper človečnost;

H. ker je Meddržavno sodišče v sklepu z dne 23. januarja 2020 v zadevi Gambija proti 
Mjanmaru, ki se nanaša na Konvencijo o genocidu in Rohingejce, izdalo odredbo za 
začasne ukrepe; ker je mjanmarska vlada, katere obrambo pred Meddržavnim sodiščem 
je vodila Aung San Su Či, obtožbe o genocidu označila za zavajajoče in pomanjkljivo 
prikazovanje dejanskih razmer; ker je mjanmarska vlada v več predsedniških direktivah 
sprejela le nekaj ukrepov proti kršitvam človekovih pravic; ker mora spremeniti ali 
razveljaviti še ključne zakone, ki dopuščajo diskriminacijo Rohingejcev, med drugim 
tudi zakon o državljanstvu iz leta 1982;

I. ker je Parlament že večkrat obsodil kršitve človekovih pravic ter sistematično in splošno 
napadanje Rohingejcev; ker mjanmarske oblasti v resnici nočejo preiskati kršitev 
človekovih pravic Rohingejcev ter soditi storilcem; ker so najvišji vojaški predstavniki, 
ki so vodili napade na pripadnike tega ljudstva, še vedno na svojih položajih; ker oblasti 
nočejo sodelovati z mehanizmi OZN; ker je nekaznovanje globoko ukoreninjeno v 
mjanmarskem političnem in pravnem sistemu; ker nobena od ad hoc preiskovalnih 
komisij in odborov, ki so jih ustanovile mjanmarske oblasti, ne izpolnjuje standardov 
nepristranske, neodvisne, učinkovite in temeljite preiskave na področju človekovih 
pravic;

1. odločno obsoja državni udar mjanmarskih oboroženih sil proti civilni vladi, s čimer se 
skuša uničiti trdno zavezanost mjanmarskega ljudstva demokraciji;

2. poziva mjanmarsko vojsko, naj nemudoma brezpogojno izpusti vse aretirane politične 
voditelje in aktiviste civilne družbe; poziva k takojšnji odpravi nezakonitega izrednega 
stanja in nekaznovanja v državi ter k obnovitvi civilne vlade, ponovnemu 
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vzpostavljanju demokracije in hitremu odprtju parlamenta, kjer bodo sodelovali vsi 
izvoljeni predstavniki, kot je zapisano v ustavi;

3. izraža pomisleke glede sedanje mjanmarske ustave, ki jo je na nepošten in neodprt način 
mjanmarskemu prebivalstvu vsilila vojska in ki ne odraža volje ali interesov ljudi, hkrati 
pa vojaškim silam nezakonito podeljuje izredna in neupravičena pooblastila, npr. 
vnaprej določen delež parlamentarnih sedežev, stalen vladni nadzor nad nekaterimi 
ministrstvi ter pravico do veta ustavnih sprememb; poziva vojsko in legitimno izvoljeno 
vlado Mjanmara pod vodstvom predsednika Vin Mjinta, naj začneta svoboden in pošten 
postopek za snovanje in uveljavitev nove ustave, kjer bo sodelovalo mjanmarsko 
ljudstvo, da bi vzpostavili resnično demokracijo in državo, ki bo delovala za dobrobit in 
blaginjo vsega mjanmarskega prebivalstva, zlasti pa bo zagotavljala priznanje in 
zastopanost vseh etničnih skupin v Mjanmaru, tudi Rohingejcev, ter bo zagotavljala 
varnost, svobodo, sožitje in mir za vse;

4. je močno zaskrbljen, da se mjanmarsko prebivalstvo ne sooča samo s humanitarno 
krizo, kjer se nenehno kršijo človekove pravice, zlasti pravice manjšin, kot so 
Rohingejci, ter zdravstveno krizo zaradi vse večjega števila primerov covida-19, ampak 
tudi s politično krizo in krizo demokracije;

5. poziva delegacijo EU v Mjanmaru ter veleposlaništva držav članic, naj pozorno 
spremljajo stanje človekovih pravic in zdravstvene razmere v Mjanmaru ter zadeve 
aretiranih političnih voditeljev in aktivistov civilne družbe; poziva diplomatska 
predstavništva EU, naj ljudem, ki jim grozi preganjanje, nudijo podporo in morebitno 
zaščito, tudi varno zatočišče na veleposlaništvih, ter dovolijo vstop zaradi azila ali 
začasnega pribežališča; pričakuje, da bo Evropska služba za zunanje delovanje v 
nujnem primeru prevzela vodilno vlogo pri usklajevanju mednarodne humanitarne in 
zdravstvene pomoči za ljudi v Mjanmaru;

6. meni, da bi lahko združenje ASEAN, tako kot leta 2008 po opustošenju ciklona Nargis, 
po potrebi delovalo kot kanal za pomoč mednarodne skupnosti Mjanmaru; spodbuja 
združenje ASEAN, naj prevzame dejavno posredniško vlogo v sedanji krizi v 
Mjanmaru; meni, da so lahko misije za opazovanje volitev učinkovit način, kako lahko 
združenje ASEAN podpre utrjevanje demokracije v svojih državah članicah, saj te 
misije dajejo volilnemu procesu dodatno legitimnost;

7. pozdravlja odločitev Sveta iz leta 2020, da omejevalne ukrepe proti Mjanmaru podaljša 
za dvanajst mesecev, tj. do 30. aprila 2021, ter da dopolni seznam oseb in subjektov, za 
katere ti ukrepi veljajo; poziva Svet, naj spremeni mandat sedanjega sistema 
omejevalnih ukrepov in vključi kršitve demokracije ter naj usmerjene sankcije razširi na 
celotno mjanmarsko vojaško vodstvo, tudi vrhovnega poveljnika generala Min Aung 
Hlainga in namestnika poveljnika generala Soe Wina ter vse vpletene v udar; poleg tega 
ga poziva, naj spremeni sedanji sistem omejevalnih ukrepov, da bi lahko na seznam 
uvrstili tudi podjetja ter ciljne sankcije razširili na velike holdinge v lasti mjanmarske 
vojske in njenih pripadnikov, ki jim ti holdingi zagotavljajo dohodek; spodbuja Unijo, 
naj spodbuja mednarodno usklajevanje in večstransko ukrepanje v tem pogledu;

8. opozarja, da je bil Mjanmar med letoma 1997 in 2013 izključen iz programa Vse razen 
orožja, leta 2013 pa je bil zaradi vse večje demokratizacije države vanjo ponovno 
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vključen kot prejemnik; poudarja, da se je proces tesnejšega sodelovanja začel že leta 
2018, poudarek pa je predvsem na spoštovanju konvencij o človekovih pravicah in 
pravicah delavcev; poudarja, da se z vojaškim udarom ponovno vzpostavlja država pred 
procesom demokratizacije, hkrati pa so ogroženi pogoji za odobritev preferencialov iz 
programa Vse razen orožja; poziva Evropsko komisijo, naj hitro začne preiskavo na 
podlagi člena 19(1)(a) uredbe o splošnem sistemu preferencialov, da bi začasno ukinili 
trgovinske preferenciale, ki jih v posameznih sektorjih uživa Mjanmar, zlasti podjetja 
pripadnikov vojske, Evropski parlament pa naj ustrezno obvešča o načrtovanih ukrepih;

9. pozdravlja poročilo Sveta OZN za človekove pravice št. A/HRC/42/CRP.3 z dne 5. 
avgusta 2019, ki navaja, da podjetja, ki imajo poslovne vezi z mjanmarsko vojsko in 
njenimi konglomerati, Myanmar Economic Holdings Limited ter Myanmar Economic 
Corporation, z vsemi podružnicami podpirajo finančno sposobnost oboroženih sil 
Tatmadav; poziva Evropsko unijo in države članice, naj glede tega na naslednjem 
zasedanju Sveta OZN za človekove pravice podprejo sprejetje resolucije, da se raziščejo 
kršitve in nevarnosti, povezane z vojaškim udarom, in od Urada visokega komisarja za 
človekove pravice zahtevajo, da pripravi bazo podatkov o podjetjih, ki imajo poslovne 
pogodbe z mjanmarsko vojsko in njenimi konglomerati ali imajo od tega gospodarsko 
korist;

10. pozdravlja, da je bila v delovni program Komisije za leto 2021 vključena pobuda za 
zakonodajo o obvezni primerni skrbnosti na področju človekovih pravic in okolja v 
oskrbovalni verigi; meni, da bi morala ta zakonodaja vključevati tudi prepoved dajanja 
na trg EU za blago, ki je bilo pridobljeno s prisilnim delom in kršitvami človekovih 
pravic, če želimo dejansko rešiti ta vprašanja; poziva Komisijo, naj za podjetja s 
sedežem v EU izda nujna navodila ter jih posvari pred tveganji v zvezi s človekovimi 
pravicami, izgubo ugleda in pravnimi tveganji, ki jih prinaša poslovanje z mjanmarsko 
vojsko, hkrati pa naj ta podjetja podpre pri vzpostavljanju in krepitvi gospodarskih vezi 
s podjetji v lasti zasebnih civilnih subjektov; ravno tako jo poziva Komisijo, naj 
poskrbi, da se s sredstvi EU ne bodo podpirale operacije in bogatenje mjanmarske 
vojske, do česar lahko pride pri izvedbenem sklepu Komisije o financiranju letnega 
akcijskega programa za azijsko regijo za leto 2020 (2. del), na podlagi katerega je lahko 
mjanmarska vlada krizo v zvezni državi Rakhine reševala prek podjetja Unije za 
humanitarno pomoč, preselitev in razvoj v državi Rakhine (UEHRD), od česar je imela 
gospodarsko korist vojska;

11. odločno poziva podjetja s sedežem v EU, naj zagotavljajo potrebno skrbnost, kar zadeva 
človekove pravice, ter poskrbijo, da ne bodo imela vezi z mjanmarskimi varnostnimi 
silami, posameznimi pripadniki ali subjekti, ki so v njihovi lasti ali pod njihovim 
nadzorom, ter da neposredno ali posredno ne bodo prispevali k vojaškemu zatiranju 
demokracije in človekovih pravic; poziva podjetja s sedežem v EU, tudi matične in 
hčerinske družbe, naj nemudoma ponovno ovrednotijo svoje poslovne vezi z 
Mjanmarom ter prekinejo vse odnose s podjetji, povezanimi z vojsko; poziva podjetja s 
sedežem v EU, naj javno razkrijejo vse relevantne informacije, tudi imena, naslove in 
lastniško strukturo hčerinskih družb, dobaviteljev in poslovnih partnerjev v svoji 
vrednostni verigi v Mjanmaru; pri tem pozdravlja sporočilo družbe Kirin Holdings 
Company Limited z dne 5. februarja 2021, da bo prekinila partnerstvo v skupnem 
podjetju z družbo Myanmar Economic Holdings Public Company Limited;
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12. poziva Unijo in države članice, naj spodbujajo mednarodno usklajevanje, da bi 
preprečili nezakonit izvoz nedovoljenega blaga iz Mjanmara, zlasti izvoz v ekonomsko 
korist vojski, ter da bi ustavili proizvodnjo nezakonitega blaga, zlasti izkoriščanje 
naravnih virov, kot je nezakonito posekan les;

13. poziva Svet, naj pregleda embargo Evropske unije na orožje za Mjanmar ter ga po 
možnosti spremeni, da bo vključeval tudi vse izdelke in opremo z dvojno rabo, tudi 
opremo za nadzor, ki bi jih lahko vojska uporabila pri zatiranju pravic in nasprotovanja;

14. poziva EU in države članice, naj prevzamejo vodilno vlogo pri doseganju enotnosti v 
varnostnem svetu OZN, da bi obsodili vojaški udar v Mjanmaru, ter poziva Ljudsko 
republiko Kitajsko, naj umakne to blokado; ponovno poziva varnostni svet OZN, naj 
sprejme usmerjene posamezne sankcije, tudi prepoved potovanj in zamrznitev 
premoženja, za tiste, ki so očitno odgovorni za vojaški udar in huda kazniva dejanja po 
mednarodnem pravu, ter naj uvede popoln globalni embargo na orožje za Mjanmar, 
prekine vse neposredne in posredne dobave, prodajo ali prenos, vključno s tranzitom in 
pretovarjanjem vsega orožja in izdelkov z dvojno rabo, streliva in druge vojaške in 
varnostne opreme, ter usposabljanje ali drugo pomoč na vojaškem in varnostnem 
področju;

15. pozdravlja odločitev Mednarodnega kazenskega sodišča, da odobri preiskavo o 
deportaciji Rohingejcev iz Mjanmara v Bangladeš; ponovno poziva Mjanmar, naj 
podpiše Rimski statut Mednarodnega kazenskega sodišča; poziva varnostni svet OZN, 
naj razmere v Mjanmaru predloži v obravnavo Mednarodnemu kazenskemu sodišču, 
vključno z vsemi kaznivimi dejanji, storjenimi zoper Rohingejce, ki so v njegovi 
pristojnosti, ali pa ustanovi ad hoc mednarodno kazensko sodišče; ponovno poziva EU 
in države članice, naj prevzamejo vodilno vlogo v varnostnem svetu OZN pri zahtevi, 
da se vprašanje razmer v Mjanmaru preda Mednarodnemu kazenskemu sodišču; poleg 
tega pozdravlja prvotni sklep Meddržavnega sodišča o izreku začasnih ukrepov v zadevi 
o uporabi Konvencije o preprečevanju in kaznovanju zločina genocida (Gambija proti 
Mjanmaru);

16. toplo pozdravlja vodilno vlogo EU pri vzpostavitvi neodvisnega preiskovalnega 
mehanizma OZN za Mjanmar, da bi zbrali, združili, zavarovali in analizirali dokaze o 
najhujših mednarodnih kaznivih dejanjih in kršitvah, storjenih v Mjanmaru od leta 
2011; poziva Mjanmar, naj se vključi v mednarodna prizadevanja za odgovornost ter naj 
končno odobri popoln dostop do države za neodvisni preiskovalni mehanizem za 
Mjanmar; poziva EU, njene države članice in mednarodno skupnost, naj zagotovijo, da 
bo imel neodvisni preiskovalni mehanizem OZN za Mjanmar potrebno finančno in 
drugo podporo za izvrševanje svojega mandata;

17. je zaskrbljen zaradi nedavnega poročila Urada visokega komisarja Združenih narodov 
za človekove pravice št. A/HRC/45/5 z dne 3. septembra 2020, v katerem je navedeno, 
da na več območjih v Mjanmaru nenehno hudo kršijo človekove pravice Rohingejcev in 
drugih manjšin; poziva mjanmarsko vlado, naj sprejme potrebne ukrepe za takojšnjo 
ustavitev teh kršitev človekovih pravic, vključno s spolnim nasiljem in nasiljem na 
podlagi spola;

18. vztraja, da morajo mjanmarske oblasti poskrbeti za varno, urejeno in zakonito vrnitev 
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Rohingejcev pod okriljem Organizacije združenih narodov, ko bodo izpolnjeni pogoji 
za to; ponovno potrjuje načelo nevračanja ter vztraja, da beguncev v Mjanmar ne bi 
smeli vračati s silo; poziva mjanmarsko vlado, naj nemudoma začne v celoti izvajati 
priporočila svetovalne komisije za Rakhine in ukaz Meddržavnega sodišča ter čim prej 
imenuje izvajalski organ; spodbuja Evropsko unijo, OZN in druge mednarodne akterje, 
naj podprejo ta proces;

19. spodbuja Mjanmar, naj podpiše in ratificira Mednarodni pakt o državljanskih in 
političnih pravicah; nadalje spodbuja Mjanmar, naj ratificira štiri temeljne konvencije 
Mednarodne organizacije dela, ki jih še ni ratificiral, in sicer Konvencijo o pravicah 
organiziranja in kolektivnega dogovarjanja iz leta 1949 (št. 98), Konvencijo o enakem 
nagrajevanju 1951 (št. 100), Konvencijo o odpravi prisilnega dela iz leta 1957 (št. 105) 
in Konvencijo o diskriminaciji pri zaposlovanju in poklicih iz leta 1958 (št. 111); poziva 
Mjanmar, naj se nemudoma odzove na večkrat ponovljene zahteve nadzornega 
mehanizma Mednarodne organizacije dela v preteklih letih, zlasti o prisilnem delu in 
delu otrok ter svobodi združevanja;

20. naroči svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje legitimni vladi in parlamentu 
Mjanmara, mjanmarskemu predsedniku Vin Mjintu, mjanmarski državni svetnici Aung 
San Su Či, mjanmarskim oboroženim silam Tatmadav, podpredsedniku 
Komisije/visokemu predstavniku Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko, 
Komisiji, vladam in parlamentom držav članic EU, generalnemu sekretarju ASEAN, 
medvladni komisiji ASEAN za človekove pravice, posebnemu poročevalcu OZN za 
stanje glede človekovih pravic v Mjanmaru, visokemu komisarju OZN za begunce in 
Svetu OZN za človekove pravice.


